
Postoperative Recovery

Jouez un rôle actif dans votre guérison avec le  
système de prise en charge des incisions 3M™ 
Prevena Restor™. Un dispositif portable à usage 
unique qui prend en charge votre site opératoire 
afin de vous accompagner dans votre parcours 
de guérison.

Votre  
guide pour  
repenser  
votre rétablissement



Une fois votre site d’incision protégé, vous pouvez reprendre de nombreuses  
activités quotidiennes normales, ce qui peut vous aider à vous sentir à 
nouveau vous-même.

Le système de prise en charge des incisions 3M™ Prevena Restor™ :

Recouvre entièrement l’incision et la zone environnante

Aide à maintenir ensemble les bords de l’incision1

Protège contre les sources d’infection extérieures2

Élimine les liquides et les éléments infectieux du site de l’incision3*

Réduit le gonflement4

Faire en sorte que le processus de 
rétablissement soit plus facile

Expérimentez la différenceEn vous donnant plus 
de confiance dans votre 
parcours de guérison  

Contrairement aux pansements 
postopératoires classiques, 
qui couvrent et protègent 
uniquement l’incision, les 
pansements 3M™ Prevena 
Restor™ couvrent l’ensemble 
du site opératoire, en délivrant 
une pression négative pour la 
thérapie des plaies. 

Le système utilise une 
technologie de pointe pour 
protéger la zone et optimiser  
la guérison.

Il fournit une thérapie jusqu’à  
14 jours, selon la décision de 
votre médecin.

*Dans un réservoir



Le système de prise en charge des incisions Prevena Restor inclut :

Les pansements existent en plusieurs formes adhésives.

Celui qui vous a été fourni est approprié pour votre intervention chirurgicale.* 

Pansement 3M™ Prevena 
Restor™ Arthro•Form™ 

Pansement 3M™ Prevena 
Restor™ Bella•Form™

Cartouche Chargeur 

Unité de thérapie Tubulure de connexion Sacoche de transport

*La disponibilité des pansements peut également varier selon les pays.  

*Pansement



Gardez votre pansement aussi longtemps que votre médecin vous le recommande —  
jusqu’à quatorze jours  
N’essayez pas d’ajuster ou d’enlever votre pansement. Vous devez retourner chez votre 
médecin pour le faire retirer.

Laissez l’unité de thérapie allumée  
L’unité de thérapie s’éteint automatiquement après quatorze jours.

Gardez votre unité de thérapie en sécurité et au sec

•	 Ne laissez pas tomber l’unité de thérapie et ne laissez pas le tuyau se plier, se tordre  
ou se pincer.

•	 Vous devez toujours vous efforcer de garder l’unité de thérapie au sec, mais vous 
pouvez prendre une douche rapide pendant que vous portez votre pansement si votre 
professionnel de santé vous l’autorise.

Vous pouvez voir ou non du liquide s’accumuler dans le réservoir
Certaines incisions se drainent plus que d’autres. Certaines ne se drainent pas du tout. Si 
le réservoir est complètement plein, éteignez le dispositif et contactez votre médecin pour 
obtenir des instructions.

Le système est livré avec une batterie rechargeable
Lorsqu’elle est complètement chargée, la batterie a une autonomie d’environ neuf heures.

Comment utiliser et entretenir le 
système de prise en charge des 
incisions 3M™ Prevena Restor™

Porter le système 
de prise en charge 
des incisions 
Prevena Restor

L’unité de thérapie peut être 
portée par-dessus ou sous vos 
vêtements et comprend une 
sacoche de transport avec une 
sangle réglable et une attache 
pour ceinture.

En  
  bandoulière

À la  
  taille

À  
  l’épaule



Dormir avec le système de prise en charge des 
incisions Prevena Restor
•	 �Placez le pansement et la pompe dans une position dans laquelle la tubulure ne sera pas pliée, 

tordue ou pincée

•	 Gardez l’unité de thérapie près de vous afin qu’elle ne tombe pas d’une table ou d’un lit sur le sol

Se doucher avec le système de prise en charge des 
incisions Prevena Restor
Si votre professionnel de santé est d’accord, une douche rapide est généralement acceptable. 
Cependant, ne prenez pas de bain avec le système.

•	 Avant de prendre une douche, éteignez l’unité de thérapie en maintenant le bouton On/Off 
enfoncé pendant trois secondes. Une fois la thérapie éteinte, débranchez l’unité du pansement et 
rangez-la dans un endroit sûr, à l’abri de l’eau.

•	 Un peu d’eau ou de savon de douche n’affectera pas le pansement. Il est possible de le rincer 
légèrement.

•	 Lorsque vous vous séchez avec une serviette, ne déplacez pas et n’endommagez pas le pansement.

Avertissement
Si l’unité de thérapie tombe dans la baignoire, la douche ou le lavabo, débranchez-la immédiatement 
(si elle est branchée sur une source électrique) et débranchez l’unité du pansement. Contactez 
ensuite votre médecin ou votre soignant.



Fonctionnement de base et indicateurs
Arrêt de l’alarme
En cas d’alerte, maintenez le bouton 
central de coupure de l’alerte enfoncé 
pendant trois secondes pour couper 
l’alerte sonore pendant deux minutes. 
Lorsqu’il est enfoncé, le bouton de 
coupure de l’alerte s’allume pour indiquer 
que la coupure a été activée. L’alerte 
réapparaîtra après deux minutes, sauf si 
l’alerte a été réactivée.

Bouton  
marche/arrêt 
Pour allumer ou éteindre le dispositif, 
appuyez sur le bouton mache/arrêt pendant 
trois secondes. Vous ne devez éteindre 
le dispositif que lorsque vous êtes prêt à 
prendre une douche. Reportez-vous aux 
instructions relatives à la douche à la page 
précédente.

Alerte de d’obstruction

Alerte de fuite 

Alimentation connectée 

Niveau de la batterie

Durée de vie du dispositif

Indicateur de durée de la 
thérapie

Indicateur du niveau de 
la batterie

Pleine  
charge

Charge 
moyenne

Faible  
charge

Indicateur d’alimentation 
connectée

Lorsque l’unité de thérapie est branchée 
sur une source d’alimentation, l’icône 
Alimentation connectée devient 
jaune, indiquant que l’alimentation est 
connectée et que le système est en 
cours de recharge. L’icône devient verte 
lorsque la charge est complète.

Alimentation 
connectée

Entièrement  
chargé

Pendant le fonctionnement, 
le pansement doit avoir un 
aspect plissé et la mousse doit 
être comprimée.

Si la mousse n’est pas comprimée 
ou si l’unité de thérapie émet une 
alerte, reportez-vous à la section 
de Résolution des problèmes de la 
page suivante.

Aspect du pansement

Indicateur de durée de la thérapie 
L’unité de thérapie a une durée de vie fixe.

Attention : Cette durée de vie commence après 
que le dispositif ait fonctionné pendant une heure, 
sans interruption. Le décompte de la durée de vie 
se poursuit même si le dispositif est éteint. Les 
LED situées autour du bouton On/Off indiquent le 
nombre de jours restants de la durée de vie.

Six jours restants Trois jours Plus qu’un jour La thérapie 
est terminée. 
La thérapie va 
s’arrêter.

Huit heures restantes



Résolution des problèmes 
Alerte de blocage
Un voyant LED jaune fixe au-dessus du symbole de blocage s’allume et une alerte de blocage est émise  
(deux bips se répétant toutes les 15 secondes).

•	 Vérifiez que le tuyau n’est pas tordu ou que la cartouche n’est pas pleine. Si la cartouche est pleine, 
contactez votre professionnel de santé.

•	 Lorsque l’obstruction est supprimée, les alertes visuelles et sonores s’éteignent.

Alerte de fuite
Un voyant LED jaune fixe au-dessus du symbole de fuite s’allume et une alerte de fuite est émise  
(deux bips se répétant toutes les 15 secondes).

•	 Assurez-vous que la cartouche est bien verrouillée sur l’unité de thérapie et que tous les tuyaux sont 
correctement connectés et verrouillés.

•	 Si l’alerte ne s’éteint pas après avoir tenté de sceller la fuite, contactez votre médecin.

Alerte de niveau de batterie faible
Une alerte de batterie faible indique qu’il reste environ deux heures de thérapie.

•	 Rechargez votre batterie immédiatement. Branchez l’unité de thérapie sur une prise de courant ou une 
autre source d’alimentation.

La thérapie est terminée
Un voyant LED jaune fixe situé en haut de l’indicateur de durée de thérapie s’allume. L’unité de thérapie 
émet huit bips, puis un bip continu pendant cinq secondes avant de s’éteindre automatiquement.

•	 Informez votre professionnel de santé lorsque cela se produit

•	 Si l’unité de thérapie a terminé la thérapie et s’est arrêtée, et que l’on tente de la rallumer, l’unité de 
thérapie émet une alerte sonore pendant trois secondes, puis s’éteint.

Alerte de défaillance du système
En cas de défaillance du système, tous les témoins LED s’allument et clignotent et le dispositif émet deux 
bips toutes les 15 secondes.

•	 Il suffit d’éteindre l’unité de thérapie en maintenant le bouton marche/arrêt pendant trois secondes.  
Puis, remettez le dispositif en marche en maintenant le bouton marche/arrêt pendant trois secondes.

•	 Si cela ne résout pas l’alerte de défaillance du système, veuillez contacter votre professionnel de santé.

Questions ou inquiétudes ?
Si vous avez des questions concernant votre incision ou d’autres problèmes 
médicaux, contactez votre professionnel de santé.



Votre parcours de guérison continue 
avec le système de prise en charge 
des incisions 3M™ Prevena Restor™  

Points clés à retenir :

•	 Gardez votre pansement aussi 
longtemps que votre professionnel 
de santé vous l’indique — jusqu’à 
quatorze jours. N’essayez pas 
d’ajuster ou de retirer votre 
pansement. Seul votre professionnel 
de santé doit retirer le système 
de prise en charge des incisions 
Prevena Restor.

•	 Laissez l’unité de thérapie allumée. 
L’unité de thérapie s’éteint 
automatiquement au bout de 
quatorze jours.

•	 Contactez votre professionnel de 
santé si vous avez des questions ou 
des inquiétudes concernant  
votre intervention chirurgicale, un 
gonflement ou des problèmes de 
rétablissement 

Couvre l’ensemble du site opératoire

Utilise une technologie de pointe

Fournit une thérapie jusqu’à quatorze jours, selon la décision de 
votre médecin

Fait en sorte que le processus de rétablissement soit plus facile

Remarque : il existe des indications, des contre-indications, des 
mises en garde, des précautions et des informations de sécurité 
propres à ces produits et thérapies. Veuillez consulter un clinicien et 
vous reporter au mode d’emploi du produit avant toute utilisation. 

Prevena Restore est un dispositif médical de classe IIa. Marquage 
CE 2797. Fabriqué par KCI USA. Distribué par 3M France, 95006 
Cergy-Pontoise cedex

© 2021 3M. Tous droits réservés. 3M et les autres marques 
mentionnées sont des marques et/ou des marques déposées. 
Utilisation interdite sans autorisation. PRA-PM-EU-00603 (12/21)

Questions ou inquiétudes ?
Si vous avez des questions concernant votre incision ou 
d’autres problèmes médicaux, informez-en votre médecin.

Il est important que vous discutiez des avantages et des risques potentiels de toute thérapie spécifique avec votre professionnel de santé afin de décider si 
elle vous convient. Veuillez consulter votre médecin traitant pour toute question spécifique et toute information importante relative à la sécurité d’utilisation 
et au fonctionnement du système de prise en charge des incisions Prevena Restor.
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